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Departament de Justícia

Sol·licitud de participació en el Pla de qualitat lingüística 
(Acord marc de col·laboració entre la Generalitat de Catalunya i el Consell dels Il·lustres Col·legis d’Advocats de Catalunya, signat el 29 de desembre de 2008 i l’Addenda d’11 d’octubre per la qual s’aprova el Pla de treball de 2011) 
	Dades de l’advocat/ada

	Cognoms i nom
	DNI

	     
	     

	Nom del despatx
	Col·legi

	     
	     

	Adreça del despatx
	Localitat
	Codi postal

	     
	     
	     

	Telèfon
	Adreça electrònica
	Número de col·legiat/ada

	     
	     
	     

	Qüestionari per a la participació en el Pla de qualitat lingüística

	Dades professionals

	Advocats que hi ha al despatx on treballeu
	Nombre de personal de suport que hi ha al despatx on treballeu

	     
	     

	Àrea de dedicació preferent

	 FORMCHECKBOX 
 General

 FORMCHECKBOX 
 Penal
	 FORMCHECKBOX 
 Administratiu

 FORMCHECKBOX 
 Laboral
	 FORMCHECKBOX 
 Civil

 FORMCHECKBOX 
 Altres:      

	Dades sobre coneixement de català

	Nivell oficial de català que teniu

	 FORMCHECKBOX 
 Cap
	 FORMCHECKBOX 
 A
	 FORMCHECKBOX 
 B
	 FORMCHECKBOX 
 C
	 FORMCHECKBOX 
 D
	 FORMCHECKBOX 
 J

	Competències que creieu que teniu (si no teniu cap certificat)

	 FORMCHECKBOX 
 Cap
	 FORMCHECKBOX 
 L’entenc
	 FORMCHECKBOX 
 El llegeixo
	 FORMCHECKBOX 
 El parlo
	 FORMCHECKBOX 
 L’escric

	Dades sobre l’ús del català

	Llengua que feu servir a la vostra tasca professional (percentatges aproximats)

	Català oral
	Català escrit
	Castellà oral
	Castellà escrit

	     
	     
	     
	     

	Llengua amb què us relacioneu amb els òrgans judicials 

	Català oral
	Català escrit
	Castellà oral
	Castellà escrit

	     
	     
	     
	     

	Funcionament

	1. El Departament de Justícia ofereix a l’advocat que s’hi inscriu l’assessorament d’un tècnic lingüístic, que donarà un servei personalitzat mitjançant la traducció o correcció de documents. Així mateix, aquest tècnic també s’encarregarà de trametre un butlletí amb recomanacions lingüístiques, d’informar de les actualitzacions de Lexcat (recull de lleis estatals traduïdes al català) i de facilitar altres informacions lingüístiques d’interès.

2. El Departament de Justícia posa a disposició dels advocats un sistema de traducció automàtica de documents. El tècnic lingüístic assignat al despatx es podrà encarregar de revisar o posteditar els documents generats per aquest traductor automàtic i d’assessorar el despatx en l’ús d’aquesta eina.

3. El despatx que participa en el Pla de qualitat lingüística es compromet a fer saber, en la primera visita que rebi del tècnic, les necessitats que té de traduccions o correccions, el volum aproximat de documentació que li interessa que es revisi o tradueixi, el sistema que farà servir per fer arribar aquesta documentació (si pot ser, per correu electrònic), els terminis de lliurament en què li convé tenir la documentació a punt i totes les qüestions de caràcter pràctic per al desenvolupament del Pla.

4. La comunicació entre el tècnic lingüístic i el despatx d’advocat es farà principalment per correu electrònic.

5. Els advocats del despatx inscrit al Pla es comprometen a incorporar en el procés de treball els models de document i les millores que proposi el tècnic lingüístic.
6. L’advocat es compromet a mantenir el contacte amb el tècnic lingüístic durant el desenvolupament del Pla i a facilitar els documents que li interessa tenir revisats o traduïts.

	Data
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